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Sliusar Oleg. Phraseological aspect in the study of foreign languages (on the base of works of Polish artistic

literature). As part of scientific research and participation in the international academic exchange program Erasmus+ Staff
Teaching, the literary works of modern and classical Polish poets and writers were analyzed from the perspective of the use
of phraseological units in their work, as well as their impact on the study of Polish as a foreign language.

The relevance of the research lies in revealing the impact of phraseological units on the study of foreign languages,
in particular the Polish language. The chronological framework covers the analysis of the works of Polish writers of the late
16th — early 21st centuries. Consideration of this issue led to the use of the following research methods, among which the method
of theoretical, combined with practical, analysis made it possible to establish the ways of using Polish idioms in literary works
and their impact on the study of foreign languages, while the syntactic-semantic method of analyzing the texts of Polish writers
indicated the importance of the use of phraseological units not only in the works of classics, but also in modern Polish literature.

Scientific novelty. For the first time, the influence of phraseological units used in the works of Polish poets and writers
on the study of Polish as a foreign language has been analyzed.

Conclusions. The analysis clearly indicates the positive influence, especially of modern poets and writers, on the study
of foreign languages through reading foreign literary works and phraseological units in particular, which significantly expand
the practical use of the vocabulary of students and pupils of Ukrainian educational institutions.

Keywords: study of foreign languages, phraseology, Polish language, idioms, phraseological units.

Beryn. [lporsirom 0ararbox  CTOMITH — XyHOXKHS
miteparypa Oyna Ta 3aJMINAEThCS BAarOMHM YHHHHKOM
y BHBUCHHI IHO3EMHHUX MOB, BOHa B 3HaYHii Mipi JoroMarae
YUYHSM Ta CTYJEHTaM PO3ILIMPHUTH CBiil CIIOBHHUKOBHH 3ariac,
MOKPAIIMTH HAaBWYKM UHTAaHHSI Ta CIPHAE 3arajlbHOMY
PO3YMIHHIO 1HO3€MHOI MOBH 1 KyJAbTypH. YnTaHHS
TBOPIB IHO3EMHOIO MOBOIO JO3BOJSIE 30UIBIINTH  HE
TUIBKM CIIOBHUKOBHH 3amac, aje i IIOPHHYTH B KYNBETYpY,
MEHTAJITET Ta IMTOBCSIK/ICHHE )KUTTS HOCITB MOBH.

VY mporeci BUBYCHHS! IHO3€MHUX MOB 3HauHE MicCIle
3alfMaloTh JIITEpaTypHi TBOPH, BOHHU € YyAOBHM 3HAPSAISIM,
sIKe HE TUTBKM Ypi3HOMaHITHIOE, ane W 30aradye Imporiec
3aCBO€HHSI 1HO3eMHOi MOBH. YUHWTaHHS KHIDKOK MOBOIO
OpWTiHATY Ha/Ja€ MOXKJIMBICTb ONAaHyBaTH HOBI CIIOBA Ta
rpaMaTH4Hi CTPYKTypH B OPHTiHAJIHHOMY KOHTEKCTi, IO
3HAYHO TIOJICTIIYE IPOIEC 3amaM’sITOBYBAaHHS 1 PO3YMIiHHS
HoBuX ciniB. KpiM 11p0rO, JiTEpaTypHi TBOPH pO3BHBAIOTH
BMiHHS KPUTHYHOTO MHCIICHHS Ta aHaJ3y TEKCTy, IO,
B CBOIO UEpry, CIpHsi€ TONMOIECHHIO 3HaHb PO KpaiHu, sKi
€ KOPHCTyBa4aMH MEBHOI IHO3eMHOT MOBH.

V¥ «3aranbHO€eBPONEHCEKNX PEKOMEH/ALISIX 3 MOBHOI
OCBITH: BHMBYEHHS, BUKJIAIaHHs, OLIHIOBaHHS» B ITyHKTI
5.2.1.1 3a3HaueHo, MmO «JIeKCHYHA KOMIIETEHIIS — 3HAHHS

1 3IaTHICTh BHKOPHCTOBYBaTH MOBHHMH CIIOBHHKOBHH
3amac — CKJIAJA€Thesl 3 JICKCHYHUX Ta TpaMaTHYHUX
eseMeHTiB. JIeKcH4HI eJIeMEeHTH BKIIOYAalOTh: PO3MOBHI
BUpazn/popMynu, B TOMY 4YHCHl TpsMi EKCIIOHEHTH
MOBIICHHEBUX GyHKIIH, TIPUCITIB S, apxai3smu,
(bpa3eonori3Mu Ta iHIII CTiiKi CIIOBOCIOMYYCHHS» .

VY 3rajaHuX BUINE PEKOMEHAAIIAX 3arajbHi ITiIX0Iu
JI0 BUBYCHHS IHO3EMHHMX MOB 3 BUKOPHCTaHHSIM XY/IO)KHBOT
JiTepaTypy BUOKPEMIIEHO B TPHOX PyOpHKax:

a) 3a JOTIOMOTOI0 aBTEHTHYHOTO BHKOPHUCTAHHS MOBHU
OIHUM 3 HAcCTYITHHUX CHOCO0IB: YMTAaHHS HEMOAN(DIKOBAHUX,
HEeTpaayioBaHMX, AaBTEHTUYHHX IIMCHbMOBHX  TEKCTIiB
(razertn, *ypHaJIM, OTIOBIJaHHS, POMaHH, PEKJIaMH Ta iH.);

0) mIUIIXOM NPSAMOTO  CHPUHHATTS  CHELialbHO
BifiOpaHux (Harmp., rpajyHoBaHNX) YCHUX BHCJIOBIIOBaHb
Ta MACHMOBHX TEKCTIB (TOCTYIHUX JUIS ONPALFOBAHHS);

B) CaMmoOCTiHHO, 3a  JIONIOMOro  (KepoBaHOi)
CaMOOCBITH, CIIAYIOYM CaMOCTIHHO BM3HAYEHUM LIJSIM Ta
BUKOPHCTOBYIOUH AOCTYIHI IHCTPYKTHUBHI 3ac00H .

JuBepcudikamiss cTparerii 3 BUBYEHHS 1HO3EMHHX
MOB € HEBII'EMHOI0 YacTHHOIO KOKHOTO HaBYaJILHOTO
JUJAKTHYHOTO TIPOIeCy, a pO3MIIIEHHS B CyYacHHX
LNIKUTBHUX ~— MiApyYHWUKax®  pO3IiNiB,  NPHCBIYCHUX

! Zahalnoievropeiski rekomendatsii z movnoi osvity: vyvchennia, vykladannia, otsiniuvannia, pid red. S. Iu. Nikolaieva [Pan-European
recommendations on language education: learning, teaching, assessment, edited by S. Yu. Nikolaiev], Kyiv: Lenvit, 2003, P. 165-166 [in Ukrainian].

2 Ibidem, P. 210-211.

3 Voitseva O., Buchatska T. Polska mova (7-y rik navchannia) pidruchnyk dlia 7 klasu zakladiv serednoi osvity. 2-he vydannia, pereroblene [Polish language
(7th year of study) textbook for 7th grade of secondary education institutions. 2nd edition, revised], Chernivtsi: Bukrek, 2020, P. 239 [in Ukrainian].

Axmyanvni numanns cycnintoHux Hayk ma icmopii meouyunu. CRinbHull yKpaincbKo-pyMyHCbKULL HAYKOBUIL JICYPHAL.
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(pazeonorizMaM, € HarajabHOI IOTPEOOIO0 CHOTOJCHHS,
X0Ya YacTO BOHM MOTPEOYIOTh JOOTPAIFOBAHHS.

AKTYaJBHICTh JIOCII/DKCHb TOJSITa€ Ha PO3KPHUTTI
BIUIMBY (Dpa3eosorisaMiB Ha BHBUCHHS I1HO3EMHHMX MOB,
30KpeMa  MOJbCbKOI  MOBH. XPOHOJIOTiYHI  paMKH
OXOIUTIOIOTh aHAaJi3 TBOPIB MOJBCHKUX MHChMEHHHKIB
kinng XVI — mouarky XXI cromitra. Posrmisa maHoi
mpoOJeMaTHKK  3YMOBHMB  BHKOPUCTAHHS  HACTYIHHX
METOIIB OCIiIZKeHHS, Cepel] SIKUX METO MeopemuiHozo,
B MOEIHAHHI 3 NPAKMUYHUM, aHATI3Yy HAJlaB MOXIIUBICTh
BCTAHOBUTH CHOCOOM  BXKUBAHHS  IIOJIbCBKUX  1710M
B JIITEpaTypHUX TBOpaXx Ta IX BIUIMB HA BHUBYCHHSI
iHO3EMHHUX MOB, HATOMICTb CUHMAKCUYHO-CEMAHMUYHUL
METOJI aHalli3y TEKCTIB IOJbCHKUX JIITEPATOPIB BKa3aB
Ha BaXJIUBICTh BUKOPHCTaHHS ()pazeosori3MiB HE TiIBKU
B pO0OTax KJIACHKIB, aJie i Cy4acHOI MOJIBCHKOT JIITepaTypu.

HaykoBa HoBH3Ha. Briepiie npoaHani30BaHO BILIHB
(pazeosoriaMiB, BUKOPHCTAaHHMX B TBOPaX IOJBCHKUX
MOCTIB Ta MMCEMCHHUKIB, HA BUBUCHHSI TOJIBCHKOT MOBH SIK
iHO3EMHOT MOBH.

B «CnoBHuky (pazeonorizMmiB yKkpaiHChbKOi MOBHY,
SKMH MICTHTh 7922 (pa3eonoriyHi OIUHHMII HaBEJCHO
Take BH3HaueHHs (paszeonorismy: «®dpazeonorisMm —
I[C CBOEPIMHI MOBHI 3HAKH, SKi CTAHOBISATH OCHOBY
HAIlIOHAJILHOTO OOJIMYYS KOKHOI MOBH, 00 B HHX, SK Hi
B JKOIHIM IHIIKA MOBHIN OIWHMIN, SICKPAaBO BHUSBISIETHCS
cneuu(iyHUi  HAlIOHAJIBHUH  KOJIOPUT,  OCOOJIMBOCTI
00pa3HOro HAPOJHOTO MUCIICHHS, BJAacCHE HAaIllOHAJIBHE
CIPUHHATTS «MOBHOI KAapTHHU CBITY», BiIJ3epKaJICHHSI
XapaKTePUCTUYHUX OCOOIMBOCTEH KyIBTYypH W TOOYTY,
HApPOJIHUX 3BUYAIB, ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO TOIIO» *,

Bapro Takox BKazaTH 1€ OIHE CJIOBHUKOBE
Bu3HauyeHHs  (Qpazeonorismy: «Ilix  dpaseonorizsmom
y CIHOBHUKY TPUHHATO pPO3YMITH MOBHY OJIHMHUIIO,
mo Bupaxae creuudiyHe (pazeosoridyHe 3HAUYCHHS,
CTBOpDIOBaHE 3/1€0UIBIIOT0 BHACTIJOK MeTadOPHYHOTO
MIEPEOCMHUCIICHHS BUIBHOTO CJIOBOCIIONYYCHHS,
rpamMaThy4Hi KaTeropii i Ma€ NOCTIHHUI, BiITBOPIOBAaHUH 3a
TPAUILEI0 CKIIAJ KOMIIOHCHTIB, SKi BTPATHJIH JICKCHYHY
CaMOCTIHHICTh, @ TAKOXK € YWICHOM PEUCHHS» >,

®dpazeoori3M TAKOK € HAHCKIIAIHIIIO HOMIHATUBHOKO
OJIMHUIICIO, SIKA TEpelae MOHATTS uepe3 HOro MPHKMETHI
o3Haku abo wmetadopy, Homa€ OOpa3HOCTI HE TUILKU
XyIO)KHBOMY JIITCPaTypHOMY TBOPY, aje€ ¥ 3BUYAWHOMY
MOBCSIKJICHHOMY CITUIKYBaHHIO. Dpa3eonori3mu JOrmoMararoth
OMMUCATU TPEAMET Yu 0CO0y, IX O3HAKH, CIIOCIO BYMHCHHS
Jii, BOHM HE TUIBKM HaJaloTh iHQOpMALI0 NpPO HUX, ale
W 3HAYHO JICTA30BYIOTh TAKWH OMHUC. 3aBISKA CBOEMY
00pa3HO-TIOPIBHIIGHOMY XapakTepy, (hpa3eoliori3Mu 3HAYHO
HACHYYIOTh TEKCT CKCIIPECHBHICTIO Ta HAJAlTh HOMY
0co0JIMBE 3HAYCHHS.

Y cy4acHOMy MOBO3HABCTBi, BIIIOBITHO 1O
cemantnyHoi  knmacudikanii B. B.  Bunorpanmosa,
PO3pi3HSIOTE TpH THUNM (paseosoriamiB:  (paszeosnoriyni

3polIeHHS, (pa3conoriyli €AHOCTI Ta (hpa3eosorizMu
CIIOJTYYCHHS.

3 omsiny Ha KUIBKICTR TIpaMaTHYHO-CMHUCIOBHX
eJIeMEHTIB (hpa3eosIoriyHol KOHCTPYKIIT BapTO BHOKPEMHUTH
TPH OCHOBHI TUIH (hPa3eoNOori3MiB:

1. ®pascomoriuHi  CIOBOCIOAYYCHHS  — I
CJIOBOCHIONTyYCHHS 00’ €/JHaHI CHHTAKTHYHOK HETIOUTHHICTIO
KOMIIOHEHTIB Ta HE MeTa(hOPHYHICTIO (HAPUKIIAM, YKP. OCb
mobi 1l Ha — TION. a to ci dopiero, YKp. wKoda Ul 2a0Ku — TOIL.
szkoda i mysli Ta iHi);

2. @pazeonoriyHi cHnomydyeHHss — 1€  CTIiMKi,
CEMAHTUYHO TONUIbHI MOBHI 3BOPOTH, B SKHX OIUH
3 KOMIIOHEHTIB Ma€ CaMOCTiiiHe CTilike 3HA4YeHHsS, IO
KOHKPETH3YEThCS Yy TOCTIHHOMY 3B’SI3Ky 3 IHIIUMH
cioBaMu (HaNpUKIaa, YKp. Opammus oywia — noi. bratnia
dusza, ykp. Oitina koposa — mol. dojna krowa, YKp.
Heo30poeHUM oKom — TIOJL. golym okiem Ta iHII);

3. ®paszeomoriuHi Bupasu — me CTiHKI 32
CKJIQJIOM 1 BXKHMBaHHSIM CCEMAHTHYHO TMOAUIBEHI 3BOPOTH,
SKI CKIQJalOThCS 31 CIIIB 13 BUIBHUM 3HAUEHHSM, aje
BUKOPHCTOBYIOTHCSL SIK TOTOBI MOBHI OJMHHII 3 TOCTIHHUM
JekcnuHuM  ckiaagom®.  Halfuacrimme BOHM TIpeCcTaBieHi
TIPHUCITIB SIMH, TIPHKa3KaMy Ta adopr3MamMu (HAIpUKIaz, yKp.
s3uk 0o Kueea dosede — non. kto pyta, nie blgdzi; ykp. 0aghs
0006 He poicasie — TION. stara milos¢ nie rdzewigje, yKp. Ha
be3pu6’i i pax puba — ion. na bezrybiu i rak ryba Ta ixmi).

Cepen BCiX MOJBCHKUX Ta YKPATHCHKUX (hpazeosiori3miB
BOKIMBO BHOKPEMHUTH JIBI TIpymnu: IHTEpHALiOHAIBHI
3BOpOTH (HaNpUKIaA, VKp. JJamoxnie mey — TOI. miecz
Damoklesa, ykp. oxo 3a oxo — non. oko za oko, ykp. zemis
obimosana — MON. ziemia obiecana) Ta imioMy (HAIPUKIIAL,
YKp. Kycamu cobi aikmi — oM. pluc sobie w brodg, ykp. mamu
ckyny Oywy — TOIL mie¢ weza w kieszeni, yKp. po3oumu
2nexa — oM. drzec z kims koty Ta ixmi).

Jisi  BUBYCHHSA TOJBCHKOI MOBH 5K  1HO3EMHOI
BR)XJIMBAM € BJIACHE 3aCBOEHHS IOJBCHKUX 1IIOM, aJpKe
imioMa — 11e (ppa3eosaoriam, ajie 3 HalliOHAILHUM KOJIOPHTOM,
3pO3YMIIMI TUIBKM Ul KOPHUCTYBadiB IIEBHOI MOBH, TOOTO
SIKIO YY€Hb YHM CTYICHT OBOJIOJIE€ OUIBIIICTIO MOJBCHKUX
i71iOM, TO BiH 3HAYHO BIICBHCHIIIC MOYYBATHMETHCS IIiJ 4ac
CIUJIKYBaHHS B iHIIIOMOBHOMY CEPEIIOBHIIIL.

VY. I'pabd Bu3HAYae iAoMYy SK CHHTAKTUYHY YU
CTpYKTYpHY (opmy, ska € crneunu@iuHO ISl IeBHOI
MOBH. YacTMHAa  MOBO3HABIIB  OTOTOXHIOE  iIOMHU
3 (hpazeornoriaMamMu, B TOH dYac SIK iHIII IHTEPHPETYIOTH
iTioMy SIK MiJIOPSIIKOBAHE MOHSATTS IIMPIIOMY MOHSATTIO
(dpazeosoriaM. Y mupIioMy 3Ha4eHHI (ppa3eosoriamMu — 11e
HE TUTBKH 1iOMaTHYHi 3BOPOTH, 3HAUCHHS SKUX BHHUKAE
31 3HAYCHb OKPEMHUX CKIIQJIOBUX, a OyIb-sKi CTali BHpasH,
SIKI XapaKTEePU3YIOThCS CHHTAKTUYHOIO CKIIAJHICTIO, B TOMY
YHCIIi 11I0MH 1 KOJTOKAIIi.

3araJibHOBIIOMUMH € TaKi MOJBCHKI iTIOMU SIK: TIOJI.
urwanie glowy — yxp. s3aunamuil sik 60xcona (0yTa Iyxe
3alHATUM), TIOJ1. pigte kolo u wozu — yKkp. n’ame Koneco

4 Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy [Dictionary of Ukrainian phraseology], red. V. M. Bilonozhenko, I. S. Hnatiuk, V. V. Diatchuk,
N. M. Nerovnia, T. O. Fedorenko, Kyiv: Naukova dumka, 2003, P. 3 [in Ukrainian].

> Frazeolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy [Phraseological dictionary of Ukrainian language], red. V. M. Bilonozhenko, V. O. Vynnyk,
1. S. Hnatiuk, V. J. Horobets, V. V. Diatchuk, V. P. Zabielina, N. M. Nerovnia, N. I. Pashkovska, O. I. Petrovska, N. P Romaniuk, T. O. Fedorenko,

L. A. Yurchuk, Kyiv: Naukova dumka, 1993, P. 4 [in Ukrainian].

¢ Vlasenko L. V., Tryhub 1. P. Frazeolohichni odynytsi ta yikh klasyfikatsiia [Phraseological units and their classification], Naukovyi visnyk
Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu, Seriia: Filolohiia, Odesa, 2019, Ne 39, Tom 3, P. 12. [in Ukrainian].
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00 603a (3aiiBuii, HENOTPiOHWI), on. flaki z olejem — ykp.
menvoyxu 6 onii (OyTH IyXe HYIHHM), TOJN. na Czarng
godzing — yKp. Ha yopHuil dexdb (Ha BaXKKI YacH).

Ha imiomax, sk i KOJOKAI[isiX, 9aCTO 30CEPEIKYIOTh
CBOI0O yBary BHUKJIANaui Ta BYMTENI I1HO3EMHHX MOB,
3 OISy Ha Te, IO BOHHU € YHCIICHHOIO I'PYIOI0 BUHATKIB
3 TpaBWJ, SIKUMU BXKE BOJIOZIE€ yYEHb YHM CTY/IEHT, TOMY
ilOMH Ha3WBAIOTh 1€ BHpa3aMH, XapaKTEPHUMH TUIBKU
JUIL TaHOT MOBH, SIKI HE MOXKHA JIOCIIBHO IEPEKIacTH
iHIIOI0 MoOBoOr0. Taki BH3HAueHHS HE € TOYHUMH, TOMY
[0 JCsKi 1I0MA MOXYTh 3all03UYaTUCS IO IHIIMX MOB Ta
CTaBaTH yHIBEpPCAJIbHUMH JUIS OLIBIIOT KUTBKOCTI MOB.

HesBaxkaroun Ha Te, IO J€AKi JOCIIIHUKH
BBaXKaloTh, 10 «JliTeparypHi TBOpH iHO3EMHOIO MOBOIO
€ HyJIHUMH, BOKKUMH I TOMY 30BCIM HE MOTPIOHMMH Ha
ypOKax 3 BHBYCHHS IHO3EMHHX MOB»’, TO MeEpPeBaXKHA
OUIBLIICTh JUIAKTUKIB 1HO3EMHHX MOB Ma€ HPOTHIIEKHY
IyMKy, a came, e B ganekomy XVII crtomitri Bimomuit
yecbkuil nenaror ta ¢inocod 5. A. KomeHncekuii B cBOiX
JUJAKTHYHUX TIpalsX HaroJionlyBaB Ha TOMY, IIO
YUTAHHS JIITEPaTYpHUX TBOPIB Ma€ BEIWYE3HE 3HAUYCHHS
JUIs 3aCBOEHHI 1HO3eMHOi MoBH: «KokHy MOBY Kpaitie
BHBYATH HE 3 MPABUWJI, a Ha MPAKTHIIi, TOOTO sIKHAH4YacTiIIe
CITYXAI04H, YATAIOUH, IEPESUUTYIOUH. .. » 5.

Y 3aleXHOCTI BiJi PIBHSA BOJIOJMIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO yYHSI M CTy/IEHTa, BUMTEIb M BHKJIANA4 MOXKeE
CaMOCTIHHO TMifiOpaTd TBOPU XYIOXKHBOI JITEpaTypu
JUIA X aHaji3y Ta 3aCBOEHHS HOBUX CJIB 1 1X KOMOiHAIIiH.
[Ipumipom, y NOETHYHHMX TBOpaxX, SKi € HaWBAKYUMHU
JUISL OTIPAIIIOBaHHS Ha 3aHATTAX Ta /IS CaMOCTIHHOTO

OIpaIfOBaHH], 3HAaXOAUMO YacTO 3Ha4YHY KiJIBbKICTh
XyJIOXKHIX KapTUH CBIiTY, BHpa3 €MOLIHi, NOETHYHI
adopu3mMu Ta Ppa3eoaori3MH.

Jpamatu4Hi TBOpPHM, B CBOIO 4epry, HacHYeHi

JiajoraMi Ta JIIOJACBKUMHM B3a€MHUHAMH,
PO3LIMPIOE TOPU30HTH YHTAYA.

Pomanu, abo ypuBKM poMaHiB, iHO3EMHHX TMCHMEHHHKIB
JAIOTh  YSIBJICHHS TIPO CIOKET 1 TICPCOHAXKIB, HAJAIOTh
MOXJIUBICTh YYHSIM Ta CTYIACHTAM BHKOPUCTATH JICKCHUKY
3 OMHUCIB TAKUX MEPCOHAKIB HA 3aHATTIX 3 IHO3EMHUX MOB.

HanzeiualiHO KOPUCHUMU Ta BXITUBUMH JIJISl BUBUCHHS
IHO3EMHHMX, OCOOJIMBO IS TTOYATKIBINB, € KOPOTKI PO3MOBIII,
a came, HOBCJIHM, SKi HANAIOTh MOXJIMBICTH Yy BITHOCHO
KOPOTKUH TMPOMIKOK Yacy 3pO3yMITH OCHOBHI TpaMaThyHi
CTPYKTYpH Ta OIIaHyBaTH HOBI CJIOBa.

Barome wMicrie B XYOOXKHIX ~ TBOpax  3alMae
BUKOPUCTaHHSI 3HAYHOI KiNbKocTi Metadop, dpazeonoriaHux
3BOPOTIB Ta apXai3MiB, SKi PiJIKO 3yCTPiYaloThCsl B 3BUYAHNX
HaBYAIRHHUX MaTepianax. [IopuHaruM B KOHTEKCT CIOXH Ta
BIZIMOBITHICTh JAHOTO MEPEKIIATY, YICHb Ta CTYJCHT HE TUTHKU
MPaBUIILHO PO3YMIIOTh CEHC TaKMX BHpPa3iB, ajie 3HaYHOIO
MIpPOI0 PO3BUBAIOTH CBOI HABUYKH BHUKOPHCTAHHS 1HO3EMHOI
MOBH B ITOBCSIKJICHHOMY MOBJICHHI.

Buparauit  monbcekuit  ¢pazeonor  CraHiciaB
Ckopyrika mpoBiB KJIACH(IKAIIO BCIiX 3B’SI3KIB MiXK CIIOBAMHU
BIJIMOBIIHO JI0 JBOX pI3HUX KPHUTEPIiiB: (HOPMAaIBHOTO

Mo 3Ha4YHO

Ta CEMaHTUYHOro Kpurepiro. DopMaNbHUM KpUTEpiEM
€ TpaMaTHM4YHUI XapakTep CiiB, SKi BXOIATh JIO CKJIany
CJIOBOCHOJIYYEHHS Ta BUJI CHHTaKTHYHOTO 3B’ 3Ky MIXK LINMHU
cioBaMu. 3 L€l TOYKK 30py BUOKPEMITIOEMO Bupasu, (pasu
Ta CJIOBOCIIONYUYeHHs. Bupas — e cyKynHicTb oHaiiMeHIe
JIBOX CJIB, IIO CKJIAJalOTh CHHTaKCHYHE IliJIeé Ta MaloThb
iMeHHH#1 (HOMiHaTHMBHHMI) Xapakrep. LleHTpom Bupasy
B TOJILCBKili MOBi 3a3BM4Yail € IMEHHHK YM HPHUKMETHHK,
IHO/II TaKOXK MPUKMCTHUKOBA JIENMPUKMETHUKOBA (hopMma,
a0o HaBiTh NPHCIIBHUK, HaNpukinan, non. fala morska —
VKp. Mopcvbka xeurd, TON. fala upalow — ykp. nepioo
(xsunst) cnexu, non. kraina mlekiem i miodem plyngca —
VK. Kpail, 0e meue MONOKO i Med (3emsi 00imosana), oIl
wielce szanowny — YKp. @enomuwianosHuil, NON. skionny
do pieniactwa — YKp. cXunbHuii 00 CYMSICHUYMEA, TION.
Swiezo malowany — yKp. ceisxconopapbosanuii, 1on. zbyt
PpoOzZno — yKp. 3aHaomo nizxo. J1o BUpa3iB TaKOK HAJICKATh
Oynb-sIKi CTai MOJIbChKI TPUHMEHHUKOBI, TPUCIIIBHUKOBI Ta
CIIOJIyYHMKOBI 3B’SI3KH, TaKi sIK: NOJ. na bok — ykp. na 6iK,
moJ1. co chwila — yxp. uac 6i0 uacy, noin. po kryjomu — yxp.
maemuo, oI jak rowniez — yKp. a makooic.
Opaszeonoriuauii  3BOPOT  — 1€ CYKYITHICTB
CHHTaKCHYHO IIOB’S3aHUX CJIiB, B SKOMY OCHOBHHH
eJleMeHT Mae BepOanbHHMH Xapakrep. LleHTpom 3BOpOTY
B IOJBCBKIH MOBI € JieciioBo abo HEBiIMiHIOBaHA
JIEPUKMETHUK, HaNpUKIan, ION. ruszy¢ z kopyta —
YKp. 3ipeamucsi 3 micys, 1oi. ples¢ trzy po trzy — yxp.
eep3mu HiceHImuuyi, TON. jes¢ fapczywie — ykp. icmu
Jrcadibno, Ton. prawde mowigc — YKP. npagoy Kajicyuu
(Hacnpaedi), Non. wzigwszy pod uwage — YKp. 6316w 00
yeaeu (gpaxysaswiu). Binbin po3ropHyTa (pasa 3a3Buuail
MICTUTh BUpa3, CTOCOBHO SIKOTO 3BOPOT € B IIEBHOMY CEHCI
CKJIQJICHUM  CJIOBOCIIOJIyYEHHSIM JIOMIiHAHTHOTO pIBHS,
HalpHKJIaJ, TOJl. Wpas¢ W czarng rozpacz — yKp. 6nacmu
6 YopHUll 8i04at, 1¢ B SIKOCTI KOMIOHEHTa 3BOPOTY MOXKHA
BUJIUTATH BUPA3 MOIL. CZAFNa rozpacz — yKpP. YOpHuil i0uail.
CroBOCIIONTyYeHHsI — 1€ CYKyNHICTh CIiB, LIO
CKJIJAlOThC 3 HOMIHAJIBHUX Ta BEpOAJbHUX YJICHIB,
y ¢opmi peuenns. IIpocti croBoCHOMy4YEHHSI MOXYTh MaTH
(opMy TIpOCTOTO pedeHHs, HANPUKIaA, Noi. burza huczy —
YKp. 2po3a 2yproye, ON. sztandary fopoczg na wietrze — yxp.
npanopu (3Hamena) mauopsime Ha eimpi NON. serce boli —
VKp. cepye bonump; CKIaaHIII ppa3u MOXYTh Matu (Gopmy
CKJIQJTHUX PEYeHb, HAIIPUKIIAJ, MON. nie ma tego zlego, co by
na dobre nie wyszto — ykp. nemae nuxa 6e3 doopa. OnHak
CIII PO3PI3HATU TOHATTS CIIOBOCIONYYEHHS Ta IIOHSTTS
peuennsi. KoxkHe cioBocroiydeHHs Mae (oOpMy pEdeHHS,
aJle He KO)KHE PEUEHHS € CJIOBOCIIONyUeHHIM. PeueHns — ne
LIMpLIe MOHATTS, HiX (hpaseonoris. Opaszeonorist BKIIOYaE
JMIIE TI peYEHHs, SIKI € OUIBII-MEHII MOUIMPEHUMH, 4acTo
TIOBTOPIOIOTHCSL B OJIHIM 1 Til camiii ¢opmi Ta B OgHOMY
MopsAAKy ciiB. 3 ommiay Ha e, (paszeonoriydi 3BOpOTH

BKJIIOYAIOTh  YCUISAKI TPHCIHIB’S, CEHTCHI], NPHKa3KH,
MPHUITOBIIKK Ta MPHKA3KK’.
Haiicrapuri MOJIBCHKI CJIOBHUKH, K1

narytorbest XVII cromitram (I Knamiym  «Thesaurus

7 Mihutka D. «Tekst literacki pomostem w procesie poznawania siebie i innychy [Literary text as a bridge in the process of geting to know
oneself and others], Jezyki Obce w Szkole [Foreign Languages at School], Nr 1, Warszawa, 2003, P. 102-108 [in Polish].

8 Komenskyi Ya. A. Vybrani pedahohichni tvory, Tom 1, Kyiv, 1940, P. 133 [in Ukrainian].

° Skorupka S. Stownik frazeologiczny jezyka polskiego [Phraseological dictionary of the Polish language], Warszawa: Wiedza powszechna,

1977, Tom 1, P. 788 [in Polish].
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polono-latino-graecus», M.  Kpakis, 1621 p-)
XVII cromittsim (M. A. Tpou «Nowy dykcjonariusz, to
jest Mownik polsko-niemiecko-francuski», M. Jlewrmiur,
1764 p.) ta XIX cromittsim (C. B. Jlinme «Stownik
jezyka polskiego», M. Bapmaga, 1807-1814 pp.) micTaTh
nepii IOoJbChKI 3apeecTpoBaHi (ppa3eosoriyHi 3B’S3KH,
HaToMICTh CydacHi ()pa3eosoriyHi CIIOBHUKH Taki SK
cnoBuuk Il. Mronsauepa-Henkoseskoro, JI. MroabaHepa-
HernkoBepkoro ', mictute monan 207000 ¢dpaseonoriqaaux
3BOPOTIB HOJICHKOT MOBH, 110 HAJ[a€ MOXJIMBICTh B IIOBHIN
Mipi 3aHypUTHCH B IOJbCHKY (DPa3eoorilo Ta Jornomarae
SK OIaHOBYBaTW II0 MOBY 1HO3EMISIM, TaK i PO3MIMPUTH
CBilf Kpyro3ip KOpiHHUM MOJISIKaM.

Cyu4acHi TBOpH PO3BHBAIOTh CY4acHY JICKCHKY 1 CJICHT,
HaTOMICTh TBOPHU TOJILCHKOI KJIACHYHOI JIITEpaTypH, TaKUX
MOCTIB 1 MUCHMECHHUKIB sk Anam MinkeBud, HOmiym
CnoBaupkuii, I'enpux CenkeBuu, Anexcanap Dpenpo,
Anexcannp Moprenbeccep um Slm KoxaHoBchkuii, 1110
HaJIe)XaTh J0 ILEe/IeBPiB CBITOBOI JIiTepaTypH, 10IOMararoTh
Kpale 3po3yMiTH iCTOpit0, 3BUYai Ta KYJIBTYpY HOJIBCHKOTO
Hapozy.

VY TBOpax KOXKHOTO 31 3raJjlaHuX BHIIE MOJBCHKUX
JITEepaTypHHUX MAisS4iB 3HaX0AUMO (HPa3eosoridHi 3BOPOTH,
a came:

1. Anekcanmep Ppenpo B Komemii «Zemsta»
(Yykp. «llomcmay») BuUKOpHCTOBYE Taki (pazeonorizmu:
non. jabtko niezgody — yxp. s6ayko posdopamy, TON. czego
sig czepiasz, jak rzep psiego ogona — YKp. Npuyenuecs
K pen’six 00 kooicyxa (v cobauuil xeicm), TON. miedzy
miotem a kowadlem — yxp. mioc monomom i koeadnom

(nakosanvhelo), TON. zakopal topor wojenny — YKp.
3akonamu cokupy 6iunu; NON. zakazamy owoc — YKPp.
3aboponenui naio, Non. drze¢ z kims koty — ykp.

c8apumucs 3 KUMoch, NON. jak pies z kotem — yxp. sik nec
3 KOMOM;

2. Tenpuk CenkeBuu B pomaHi «Krzyzacy» (YKp.
«Xpecmonocyi») BUKOPUCTOBY€E TakKi (h)pa3eosiori3Mu: IOJI.
bi¢ sig jak Iwy — yxp. bumucs sx aesu, non. mie¢ kogos
na jezyku — yKkp. naimkysamu npo Koeocv, MOil. by¢ w
opalach — ykp. Oymu 6 nebesneyi.

VYV cBoix TtBopax IeHpuk CeHKeBHY HE TUIBKH
BIyYHO BIATBOPIOE KIIMAT €MOXH, BIPOBAKYIOUH
JICKCHYHI apXai3Mu, Taki SK Ha3BH YCTAaHOB, TYPELbKHX,
TATapChKUX, YKPaiHCHKUX, MOJJIABCHKAX  OYiIbHUKIB:
noin. hospodar — yxp. eocnooap, NoN. kniaz — yKp. KHs3b,
noin. bej — ykp. 6Oetl; My3u4Hi TBOpH Ta (hi3WYHI BIIPaBU:
non. kofomyjki — yxp. xonomuiiku, Mon. prysiudy — YKp.
npuciou; CBIT MPUPOAW: TOJN. tuman — YKp. mymaH, TOIL.
porohy — ykp. nopoeu, non. bodiaki — yxp. 6yosiku, TOIL
oczeret — YKp. ouepem, aje # BIyYHO BHUKOPUCTOBYE
«apxaiuHi» (pazeosorivni 3BOPOTH, IpUMipoMm,
B icropuyHOMY poMaHi «Quo vadis» 3HaxXonuMo: noit. wilk
w owczej skorze — YKp. 608K 6 06euitl wiKypi, ION. zwycigski

jak Goliat — ykp. nepemoosicnuii sik Toniag, non. milosé¢ od
pierwszego wejrzenia — yKp. 110608 3 nepuiozo nozisioy.

3. Sm KoxaHoBchkuii y Bipmi «Na dom w
Czarnolesie» (ykp. «Ha 0im 6 Yopronici») 3acTOCyBaB
Taki (h)pazeosoriyHi 3BOPOTH: MOJ. Wszedzie dobrze, ale w
domu najlepiej — yxp. 6crodu 0obpe, ane sdoma Halkpawe,
non. ziemia obiecana — ykp. 3emns Obimosana, Noi. zZycie
ustane rozami — yxp. solcumms ycmenene mposHOamu;

B MOr0 TpeHaX 3HAXOJUMO HACTYIHI (pa3eosiori3Mu:
non. niebagatelna strata — YKp. 3HauHa empama, TOIL.
przepojone bolem — ykp. Hacuueni 6onem.

4.  Apam MinkeBud B cBoiil moemi «Pan Tadeusz» "
(yxp. «llan Taldeywr») BUKOpUCTaB Taki (paseosoriuHi
3BOPOTH: TON. jabtko niezgody — yKp. sbnyko posdopamy,
nox. powrot do Itaki — ykp. nogepnennsi na bamoxiswuny,
non. nie ma winy bez kary — yKp. Hemac npogunu 6e3
nokapawHsi, ol. bi¢ si¢ w piers — yKp. bumucst  2pyou;

y Bipmi «Smieré¢ putkownika» (yxp. «Cmepmo
NOJIKOBHUKA») BHUKOPUCTAHO (paseonoriam: moi. daé z
siebie wszystko — yKp. sukiacmucs na nosHy;

B nioeMi «Dziady»'? (YKp. «/350u») 3HAXOAATHCS TaKi
¢dpazeonorismu: noin. dawaé¢ komucé wiare — yxp. gipumu,
WO MOIUMBA OONOMALAE OVULAM;

B omnucoBo-peduiekciiiHiil moemi «Reduta Ordonay
(Ykp. «Pedym Opdona») A. MilkeBUY BHKOPHCTAaB TaKi
(dpaseonoriuni 3BOpOTU: NON. dac z siebie wszystko — yxp.
giodamu 3 cebe 6ce, TON. pYrrusowe zwycigstwo — YKp.
ITipposa nepemoca (enuroro yinoi).

5. IOmiym CroBanpkuii B pOMaHTHYHIN Jpami
«Balladyna»'  (ykp. «bamnaouna») BKHB HACTYITHI
¢dpazeonoriamu: mon. puszka Pandory — yKp. ckpuHbka
Ilanoopu, nion. nie ma winy bez kary — yxp. Hemae nposuru
be3 nokapawHs, TON. trzymac jezyk za zebami — yxp.
mpumamu A3uK 3a 3yoamu, TON. kto mieczem wojuje, ten
od miecza ginie — YKp. Xmo 3 meuem npuuuios, 6i0 meud
i 3a2une.

6. B ICTOpUYHHX JyMax Arnexcanzapa
Moprenbeccepa 3HAXOAMMO 3HAYHY KUIBKICTh TOJBCHKHUX
(dpazeonorivHUX 3BOPOTIB, a came, B ayMi «Hold w
Sniatynien' (ykp. «lIpucsca ¢ Cnsimuni») BiH BUKOPHCTAaB
Taki (paseosoriuHi 3BOPOTH sK: NOIN. Szlachetna dusza —
VKp. uwisxemua oywia, NON. dojrzaly rozum — ykp. ceimia
eonosa, oM. ztota swoboda — ykp. 3o1oma c60600a,

B aymi «Kleska bukowinska»' (yxp. «Bykosumcwka
nopaska») 3HAXOAMMO HACTYMHI (Hpa3ecoyNori3Mu: MoJ.
czarny szlak — yxp. wopua Odopoea, non. kwiat narodu —
VKp. ysim Hayii, oM. Zelazne serce — yKp. 3aisHe cepye;

B nyMmi «Mscistaw Mscistawicz»'® (yxp. «Mcmucnas
Mcmucnasuu») Anexcanap Moprenbecep BHKOPHCTaB
HaCTYITHI ()pa3eoioriuHi 3BOPOTH: TON. chrobry jak lew —
YKp. Xopobpuii sk jies, od. zwycigski jak Golijat — ykp.
nepemooichuti ax loniagh, non. czysta krew — yxkp. uucma
Kpog Ta 1HIII.

10 Miildner-Nieckowski P., Miildner-Nieckowski L. Wielki stownik frazeologiczny j¢zyka polskiego. Pomoc dla piszacych [A large phraseological
dictionary of the Polish language. A help for writers], Warszawa: Aula, 2022, P. 1184 [in Polish].

' Mickiewicz A. Pan Tadeusz [Sir Thaddeus], Warszawa: Swiat ksiazki, 2024, P. 352 [in Polish].

12 Mickiewicz A. Dziady [Forefathers’ Eve], Krakéw: Greg, 2025, P. 305 [in Polish].

13 Stowacki J. Balladyna, Krakow: Greg, 2022, P. 180 [in Polish].

14 Morgenbesser A. Dumy historyczne [Historical dumas], Czerniowce: Greg, 1872, P. 5-9 [in Polish].

15 Tbidem, P. 21-43.
16 Tbidem, P. 66-91.
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Puc. 1. JIekuis 18 cTygeHTiB Ta BUK/I1aaa4diB Bpowiascbkoro yniBepcurery B pamkax nporpamu Erasmus+ Staff Teaching,
npucesiyeHa ¢gpaseosorizmam B TBopax A. Moprenodeccepa. ®oto JI. Mypikegiu, M. Bpoiyias (Pecmyonika [oneima), TpaBens 2025 p.

Y cydacHHX TONBCHKHX XyHOXKHIN TBOpax, SK
MIKPECTIOE  BiMOMHUIM IMONBCHKUM MOBO3HABEIh ECKU
BaprMiHCEKUH, TIEpeBaXka€ pO3MOBHUH CTHIIB — IIe OaraTtuit

CTHIIb, SKMA 3 JIETKICTIO TMIANAEThCA Pi3SHOMAHITHIM
Tpa"chopMmariisam, MTOTITMHAE eJIIEMEHTH THIIX
BUAO3MIH  XYAOXKHBOTO CTHJIIO; II€ TaKOX Traly3b,

B SKif MOXHa TOMITHTH 3HAYHy KUIBKICTh NPOSIBIB
KpeaTnBHOCTI HOTO KOPUCTYBadiB, MPHUKIAZAOM HYOTO
€ cmocib, AKUM B CBOIX TBOpaxX CyYaCHHH MOJBCHKHUHA
moer SlH TBapmOBCHKHIA BHKOPHCTOBYE (ppa3eornorigi
3Bopotn. Y Bipmi «Dlaczego» (ykp. «Homy») BiH
BHKOPHUCTOBY€E iTiOMaTH4HUN 3BOpOT «udawaé Greka»
(YKp. 60asamu epexa) — BIABaTH BiACYTHICTh Opi€HTAIi,
HECBIZIOMICTh TOHiH; y Bipmax 3i 30ipku «Zaufatem
drodze»" (yxp. «Hosipuecsi 0oposi») BiH MomudikoBye
TIONIBCHKi  (hpa3eororizMu, TpuMipoM, «niech cie diabel
wezmie» (YKp. «Hail 6u mebe Kauka KONMHYLA») IO CBOTO
ABTOPCHKOTO CTHIIIO 1 BXUBA€ «...diabli cig wzieliy —
YKp. ...Kquku mebe xonHyau. Y JesSKUX TBopax SHa
TBapmOBCHKOTO TIOMIYa€EMO HAaKONMWYEHHS (pa3eosori3Min
TaKUM YMHOM, II0 BOHHU TIEPEBAKAIOTh B TEKCTI:

«Stale narzekamy

na dziure w moscie

na pigte koto u wozu

na dwa grzyby w barszczu

na kropke bez i...»

«Narzekania» 8.

BigmoBimHMKaMu SKHUX € KIAcH4Hi (Ppa3eoyori3Mu:
o1 potrzebny jak dziura w moscie — ykp. Ak npuwuii Kooui
xeicm (Henompibnuti); oN. pigte kolo u wozu — ykp. n’same
Koneco 0o 6o3a, 3aueutl; IoN. dwa grzyby w barszczu — yxp.
cunamu sk 3 pykasa (bazamo); on. kropka bez i (postawié
kropke nad i) — ykp. nocmagumu Kpanky Hao i.

Y xopotrkoMy Bipmi «Rachunek sumienia», SKUN
BHHIIOB y CBIT B 30ipui «Przezroczystos¢. Wybor
wierszy»'® kcboHI3 SH TBapIOBCHKHI BHUKOPHCTOBYE
MomudikoBaHUN (pazeonorism: mon. jak pigtqg klepkg
(KIacMYHUA  TONBCBKUK  (paseororism  brak  pigtej
klepki) — ykp. Ak n’amolo Kienkow  (KIaCHIHUH
YKpaiHCBKUH (pa3eosIoTi3M HeMae KAenKu 8 20108i).

ITin gac Bubopy ¢QpaseonorisamiB B NOCTHUHIH
TBOpuOCTi . TBapmOBCHKOTO BHpINIATHPHUMH € 3HaYHA
KUTBKICTP YMHHHKIB, a came, Harojoc, pUTMiKa, 3ByKOBI
eJIEMEHTH, aJjie HaHOIIbIIIe 3HAYCHHS MAfOTh EKCIIPECHBHO-
CTIJIICTHYHI T CHHTaKTUYHI BIaCTHBOCTI .

JocnimkeHHAM TBOPYOCTi Ta (pazeororii B TeKCTax
Cy4acCHHX  IIOJbCBKMX  ITMCBMEHHHIb  Manroxaru
Myceposiu Ta Mowniku I1IBai 3aiimanacs Auna Tupma?!,

Y pomanax Mainroxxatn MyceBpoBiY 3 LUKIY
«Jezycjada» (yxp. «Eoxcuyiaoa») 3HAXOOUMO HE TiIBKH
KJIACHYHI TIONBCBKI (pa3eosorisMu, aje W 3MiHeHi, T.3B.
iHHOBAIIiiHI (hpazeosnorizMu:

moJ. utopi¢ w tyzce wody —y M. MycepoBiu utopic¢
w lyzce dziegciu — YKp. emonumu 8 102cyi 0boemio (800u);

17 Twardowski J. Zaufatem drodze. Wiersze zebrane 1932-2006 [I Trusted the Road. Collected Poems 1932-2006], Warszawa: Bellona, 2007,

P. 1248 [in Polish].

18 Twardowski J. Wybor wierszy [Selection of poems], Zychlin: Books, 2023, P. 272 [in Polish].
19 Twardowski J. Przezroczysto$¢. Wybor wierszy [Transparency. Selection of poems], Krakéw: Znak, 2001, P. 268 [in Polish].

20 Szerszunowicz J. Stylotworcza funkcja zwigzkow frazeologicznych w tworczosci ksigdza Jana Twardowskiego a ich przektad na materiale
tlumaczen wybranych wierszy [The stylistic function of phraseological units in the works of Father Jan Twardowski and their translation in the
material of translations of selected poems], Literary Diary, 2014, P. 101-121 [in Polish].

2l Tyrpa A. Polska literatura pigkna zrédtem reproduktow w powie$ciach Matgorzaty Musierowicz [Polish artistic literature as a source of
reproductions in the novels of Matgorzata Musierowicz], Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis, Studia Linguistica X1, Krakow, 2016,
P. 119-136; Tyrpa A., Zrodha reproduktéw w powiesciach Moniki Szwai [Sources of reproductions in Monika Szwaja’s novels], Perspektywy
wspotczesnej frazeologii polskiej. Geneza dawnych i nowych frazeologizméw, red. G. Dziamska-Lenart, J. Liberek, Poznan, 2016, P. 135-157
[in Polish].
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non. ciarki przeszly po plecach — y M. MycepoBiu
ciarki przeszly kolo nosa — yxp. mypawku no wkipi (6ins
Hoca) npobienu;

noi. jakby piorun trzasngt — y M. Myceposiu jakby
go grom strzelil — ykp. nibu bnuckaska sdapuna;

noi. przyciggac kogos wzrokiem — y M. MycepoBiu
ztapac kogos wzrokiem — yKkp. npusepHymu 4uroco y6azy;

a TaKOX KJIACHYHI MMOJBChKI (hpa3eomori3Mu: Mo, stawia
czolo przeciwnosciom — yKp. 3Hocums mpyoHowyi T 1HIIIL.

Oco0MuBy MOMYISAPHICTH cepell 0Ci0, SKi MOYMHAIOTH
BUBYATH TIOJILCBKY SIK 1HO3EMHY MOBY, 3aBOIOBAJIA
TBopr Momniku IlIBai, sika mnume >XHBOIO, NPOCTOI0 Ta
JOCHTh 3a0aBHOI0 MOBOK 3 BHKOPHUCTAHHSIM CYYaCHHX
¢pazeonorizmiB. [IpumipoM B CBOEMY MOpali3yr04OMy
pomani «Dziewice, do boju»* (ykp. «/ieu, 0o 6010»)
BOHA BUKOPUCTOBYE Taki ()pa3eosioriyHi 3BOPOTH SIK: MO
trzymata fason — yxp. oyna y ¢popmi, IoN. rozmowa sig nie
kleila — ykp. posmosa He kneinacs (He 6’s3anacs), TOIL
tylko dla ortow — ykp. mineku 0ns acie;

B pomani «Jestem nudziarg»® (yxp. «4 samyoa»)
3HAXOIUMO TaKi ¢pazeororizmu: T0J1. mam
przergbane — yKkp. Oymu 6 CcKpymuiu cumyayii; TOIL
(uczelnig) mam z glowy — ykp. (3axaad euwoi oceimu)
5 nozbynacs yiei npodnemu; oN. nudzq mnie smiertelnie —
VKp. Habpuoau mewni Hecmepnuo; noi. (lacy faceci) nigdy
na mnie nie lecq — yxp. (Taxum xnonysm) s HiKOU He
nooobarocw; non. wyszczerzyla (duze biale) zeby — yxp.
suwupua (eenuxi Oini) 3y6u Ta 1HIII;

B MOpaIi3yrodoMy pomani «Stateczna i postrzelona»*
Mowika IlIBast BUKOpHUCTOBYE Taki (hpa3ecoyoridHi 3BOPOTH
SIK: TON. trzymajqg kamienne twarze — YKp. 30epicaioms
Kam 'siHi 06nuyys, oM. nie przepadajg za sobg — yKp. 60HuU
He aadHarome, NON. zlapalam kapcia — ykp. s npobuna
WuyHy T HIII.

UunTaHHs JiTEpaTypHUX TBOPIB 3 (hpazeosorisMamu
B TrOJIOC TOKpAIYE CIOPUHHSITTS MOBH Ha CIIyX, OCOOIHUBO
SKIIO BOHO TO€JHAHE 3 MPOCITYXOBYBAHHSIM ayMiOKHHT,
a TakoXK BOHO 3HAYHO MOKPAIIye€ BUMOBY Ta PO3yMiHHS
iHO3eMHOT MOBH, CHpUIMAalOYM BIJNOBIAHUM YHHOM
AKI[CHT, MPaBUIIbHY BUMOBY, iHTOHAIIIO i JyMKY aBTOpA.

®paseonoriaMy, BUKOPUCTaHI B TBOpax Cy4aCHHX
MOETIB Ta NMHMCHBMEHHHMKIB, Kpalle BijoOpaXkaloTh CydacHi
peadtii Ta € 4yyJI0BUM JKEpEIoM (pa3eoiorii st BUBYEHHS
Cy4acHMX IHO3eMHHMX MOB. HaToMicTh uuWTalOuM TBOpHU
MOBOIO OpHTIHAJTY Ta 3aHYPIOIOYHCh B TBOPH KIIACHKIB
iHO3eMHOI JIiTeparypd 3 TONEPEAHIX emoxX, Y4Hi Ta
CTYIGHTH 3HauyHO DO3IUUPIOIOTH CBOi MOBHI TOPH30HTHU
1 Kpallle OpIEHTYIOThCS B iICTOpii, Ky/IbTypi Ta 3BHYAsSX
JlaHOI KpaiHu.

[TizcymoBytouM, BapTO 3a3HAUUTH, 10 Ppa3eosorisMu
HE TUIBKM BUKOHYIOTH (DYHKILIi 3 mepenadi TpaauiiitHOro
JIEKCUYHOTO 3amacy B KOXHIH MOBI, ajie € TaKoX pYyIIieEM
IHHOBAI[Ill HE TIALKM JUIS MOETIB, MMCHbMEHHUKIB, a U s
0ci0, sIKi BUBYAIOTEH 1HO3EMHI MOBI.

Takum uuHOM, (paseonoriaMu 3aliMalOTh 3HAa4YHE
Miclle Y BHMBYCHHI iHO3EMHHUX MOB Ta IOJBCHKOI MOBHU
30KpeMa, OCKIJIbKM BOHM € HE TUIBKM HEBiJI’€MHOIO
YaCTHHOIO TBOPIB IOJBCHKOI XyHOXHBOI JIiTEparypH, aie
W 3HAYHO IIOKPAILlyIOTh PIBEHb BOJIOAIHHS Ta 3aCBOEHHS
1HO3EMHHX MOB.

Cnwocap Onez — Ooyenm Kageopu Cy4acHux IHO3eMHUX
M08 ma nepexiady axyiememy icmopii, nonimonozii ma
MIHCHAPOOHUX BIOHOCUH Yepniseybko2o HAYIOHANbHO2O0
yHieepcumemy imeni IOpia @edvkosuua. B naykosomy 00pobky
agmopa — noHao 60 Haopykosanux npays, 2 croenuku (1 —
y cnigagmopcmsi). Kono Haykosux immepecig: icmopuuHa
AHMPONOHIMIA, ~ MemoouKa  UKNAOAHHA  [HO3EMHUX MO8,
eHepeemuuna Oesnexa, icmopis byxosunu ma Yepnisyis.
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